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ABSTRACT 

Zika, Maya Farihatu. (2020).  An Analysis of Translation Procedures and 

Translation Quality on Descriptive Texts Translated by the 

Students of MAN 5 Kediri. A thesis, Department of English 

Language Education, Faculty of Tarbiyah, State Islamic Institute 

of Kediri. Advisors: (1) Drs. Agus Edi Winarto, M.Pd, (2) Dr. Sri 

Wahyuni, M.Pd. 

Key words: translation, translation procedures, translation quality, descriptive 

text 

Translation is neglected in second or foreign language classrooms because 

it is considered an inadequate reminder of old teaching methodologies. The 

students in schools should be taught about the translation because translation can 

be used by the students as a way to improve their English skill. The present 

research investigates the quality of students’ translation in translating descriptive 

text, the translation procedures and translation method that are applied by the 

students of MAN 5 Kediri.  

The study uses a descriptive qualitative method. The subjects of the study 

are 22 students of class X MIA-1 in MAN 5 Kediri. The data is obtained from the 

students’ writing in translating descriptive text. The instruments are documents, 

those are two descriptive texts titled Taj Mahal and Cuban Rondo. The data is 

collected through two translation tests. The data is analyzed using Nababan’s 

scale of Translation Quality Assessment and Rachmadie’s theory of translation 

procedures. 

The results shows that the quality of students’ translation is less accurate 

but it is acceptable. It can be shown from the average score that is found 2 in 

accuracy and 3 in acceptability criteria. It is found that 41% sentences are 

accurate, 24% sentences are less accurate and 35% sentences are inaccurate. On 

the other hand, the acceptability percentage in Taj Mahal shows that 64% 

sentences are acceptable, 30% sentences are less acceptable and 6% sentences are 

unacceptable. While in Cuban Rondo, the result shows that 44% sentences are 

accurate, 26% sentences are less accurate and 30% sentences are inaccurate. On 

the other hand, the acceptability percentage shows that 83% sentences are 

acceptable, 8% sentences are less acceptable and 9% sentences are unacceptable. 

All the students use only literal procedure to translate the descriptive texts. In line 

with the translation procedure, both descriptive texts, Taj Mahal and Cuban 

Rondo, are translated by the students using literal method. 

  



xi 

 

TABLE OF CONTENTS 

APPROVAL SHEET ............................................................................................... i 

DECLARATION OF AUTHENTICITY ................................................................ ii 

NOTA KONSULTAN ........................................................................................... iii 

NOTA PEMBIMBING .......................................................................................... iv 

RATIFICATION SHEET ....................................................................................... v 

MOTTO ................................................................................................................. vi 

DEDICATION ...................................................................................................... vii 

ACKNOWLEDMENT ......................................................................................... viii 

ABSTRACT ............................................................................................................ x 

TABLE OF CONTENTS ....................................................................................... xi 

LIST OF TABLES ............................................................................................... xiii 

LIST OF FIGURES ............................................................................................. xiv 

LIST OF APPENDICES ....................................................................................... xv 

CHAPTER I: INTRODUCTION ............................................................................ 1 

A. Background of the Study .......................................................................... 1 

B. Problem of the Study ................................................................................ 5 

C. Objective of the Study .............................................................................. 5 

D. Scope and Limitation ................................................................................ 6 

E. Significance of the Study .......................................................................... 6 

F. Definition of Key Terms ........................................................................... 7 

CHAPTER II: REVIEW OF RELATED LITERATURE ...................................... 8 

A. Definition of Translation........................................................................... 8 

B. Translation Procedures.............................................................................. 9 

C. Translation Method ................................................................................. 11 

D. Translation Quality Assessment ............................................................. 13 

E. Definition of Descriptive Text ................................................................ 15 

F. Generic Structures of Descriptive Text................................................... 16 

G. Language Features of Descriptive Text .................................................. 16 

CHAPTER III: METHODOLOGY ...................................................................... 17 

A. Research Design...................................................................................... 17 

B. Subject of the Study ................................................................................ 17 



xii 

 

C. Source of Data......................................................................................... 18 

D. Research Instrument................................................................................ 18 

E. Data Collection Method .......................................................................... 18 

F. Data Analysis .......................................................................................... 18 

G. Triangulation ........................................................................................... 22 

CHAPTER IV: FINDING AND DISCUSSION .................................................. 24 

A. Research Finding .................................................................................... 24 

1. The Accuracy of Translation .............................................................. 24 

2. The Acceptability of Translation ........................................................ 32 

B. Discussion ............................................................................................... 40 

CHAPTER V: CONCLUSION AND SUGGESTION ......................................... 43 

A. Conclusion .............................................................................................. 43 

B. Suggestion ............................................................................................... 44 

REFERENCES ...................................................................................................... 45 

APPENDICES ...................................................................................................... 48 

 

  



xiii 

 

LIST OF TABLES 

Table 3.1 

 

Table 3.2 

 

Table 4.1 

Table 4.2 

Table 4.3 

Table 4.4 

Table 4.5 

 

Table 4.6 

Table 4.7 

Table 4.8 

Table 4.9 

Table 4.10 

Table 4.11 

 

Table 4.12 

 

Table 4.13 

Table 4.14 

Nababan’s Translation Accuracy Assessment 

Instrument................................................................................. 

Nababan’s Translation Acceptability Assessment 

Instrument................................................................................. 

Average Score of Accuracy...................................................... 

Example of Accurate Sentences in the Text Taj Mahal........... 

Example of Accurate Sentences in the Text Cuban Rondo...... 

Example of Less Accurate Sentences in the Text Taj Mahal... 

Example of Less Accurate Sentences in the Text Cuban 

Rondo........................................................................................ 

Example of Inaccurate Sentences in the Text Taj Mahal......... 

Example of Inaccurate Sentences in the Text Cuban Rondo... 

Average Score of Acceptability................................................ 

Example of Acceptable Sentences in the Text Taj Mahal........ 

Example of Acceptable Sentences in the Text Cuban Rondo.. 

Example of Less Acceptable Sentences in the Text Taj 

Mahal........................................................................................ 

Example of Less Acceptable Sentences in the Text Cuban 

Rondo........................................................................................ 

Example of Unacceptable Sentences in the Text Taj Mahal.... 

Example of Unacceptable Sentences in the Text Cuban 

Rondo........................................................................................ 

 

19 

 

20 

27 

28 

28 

28 

 

29 

30 

30 

35 

35 

36 

 

36 

 

36 

38 

 

38 

 

 

 

 

 

  



xiv 

 

 

LIST OF FIGURES 

Figure 4.1 

Figure 4.2 

Figure 4.3 

Figure 4.4 

   Accuracy Percentage of Taj Mahal......................................... 

   Accuracy Percentage of Cuban Rondo.................................... 

   Acceptability Percentage of Taj Mahal................................... 

   Acceptability Percentage of Taj Mahal................................... 

25 

26 

33 

34 

 

 

  



xv 

 

LIST OF APPENDICES 

Appendix 1     Two Descriptive Texts 

Appendix 2     Students’ Worksheets 

Appendix 3     Translation Analysis 

Appendix 4     Tabulations 

Appendix 5     Triangulation Sheets 

Appendix 6     Daftar Konsultasi 

Appendix 7     Surat Ijin Penelitian 

Appendix 8     Documentation


	AN ANALYSIS OF TRANSLATION QUALITY AND TRANSLATION PROCEDURES ON DESCRIPTIVE TEXTS TRANSLATED BY THE STUDENTS OF MAN 5 KEDIRI
	APPROVAL SHEET
	DECLARATION OF AUTHENTICITY
	NOTA KONSULTAN
	NOTA PEMBIMBING
	RATIFICATION SHEET
	MOTTO
	DEDICATION
	ACKNOWLEDMENT
	ABSTRACT
	TABLE OF CONTENTS
	LIST OF TABLES
	LIST OF FIGURES
	LIST OF APPENDICES

